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Die nachstehenden Hinweise wurden auf Basis einer Risikoanalyse festgelegt. Diese Risikoanalyse wurde am 31.01.2024 von der Geschaft-
sleitung der Kleinbongartz & Kaiser oHG verabschiedet. Da unsere Produkte standig verbessert werden, behalten wir uns das Recht auf
Anderungen vor.

WARNUNG: Vor Inbetriebnahme sind samtliche Sicherheitshinweise und Produktinformationen aufmerksam zu lesen.

Immer alle Teile auf mégliche Benutzungs- oder Transportschaden kontrollieren.
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1. Personliche Schutzausriistung tragen

1. Kandke isikukaitsevahendeid

1. Nosite osobnu zastitnu opremu

1. Persoonlijke beschermingsmiddelen dragen

1. Anvénd personlig skyddsutrustning

he following inf " d ined he basis of a risk lysis. This risk i dby th ¢ dr, 4w, StellenSiesicher, dass Sie geeignete persdnliche Schutzaus- ry @ Vigastuste véltimiseks kandke sobivaid isikukaitsevahendeid, dl, qW Obavezno nosite odgovarajucu osobnu zastitnu opremu ukl- @ iy, Zorgervoor dat je geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen iy, Setillatt du bar lamplig personlig skyddsutrustning, t.ex. skydds-

T ? offowing in orma“on was determined on the basis of a risk analysis. Tl '.S ”% analysis was approve Yt € management of :OE riistung tragen, einschlieBlich Schutzbrille, Handschuhe und ’:o = sealhulgas kaitseprille, kindaid ja turvajalatseid. iolﬂ jucujudi sigurnosne naocale, rukavice i zastitne cipele kako biste ¢ OE draagt, zoals een veiligheidsbril, handschoenen en veiligheidss- @OE glaségon, handskar och skyddsskor, fér att undvika skador.

Kleinbongartz & Kaiser oHG on 31.01.2024. As our products are constantly being improved, we reserve the right to make changes. Sicherheitsschuhe, um Verletzungen zu vermeiden. izbjegli ozljede. choenen, om letsel te voorkomen.

WARNING: Read all safety instructions and product information carefully before commissioning! 2. Hydraulikél 2. Hiidraulikaéli 2. Hidrauli¢no ulje 2. Hydraulische olie 2. Hydraulolja

Always check all parts for possible usage or transportation damage. Achten Sie darauf, dass Hydraulikschlauche und Anschliisse in Veenduge, et hiidraulilised voolikud ja tihendused on heas Provjerite jesu li hidrauli¢ka crijeva i spojevi u dobrom stanju Zorg ervoor dat de hydraulische slangen en verbindingen in Se till att hydraulslangar och anslutningar &r i gott skick for att
gutem Zustand sind, um Leckagen zu vermeiden. Bei Leckagen seisukorras, et valtida lekkeid. Lekke korral I6petage kohe t66 ja kako biste izbjegli curenje. U slucaju curenja, odmah zaustavite goede staat zijn om lekken te voorkomen. Stop het werk onmid- forhindra lackage. Vid lackage ska arbetet omedelbart avbrytas
sofort die Arbeit einstellen und die defekten Teile ersetzen. vahetage defektsed osad vélja. rad i zamijenite neispravne dijelove. dellijk bij lekken en vervang de defecte onderdelen. och defekta delar bytas ut.

CnepHaTa MHGOPMaLWA e ONpefeneHa Bb3 OCHOBA Ha aHanW3 Ha pucka. Tosu aHanu3 Ha pucka 6elie 04o6pPeH OT PHKOBOACTBOTO Ha = 3. Werkstiick sicher fixieren == 3. Kinnitage toorik kindlalt. 3. Sigurno udvrstite izradak 3.Zet het werkstuk goed vast = 3. Fixera arbetsstycket ordentligt

: : : B S Sie dafir, dass das Werkstiick vor Beginn des Abziehvor- B Enne eemaldamise alustamist veenduge, et toorik oleks kindlalt Prije pocetka postupka skidanja, provjerite je li obradak ¢vrsto i Zorg ervoor dat het werkstuk stevig en stabiel bevestigd is voor- 4 Se till att arbetsstycket sitter fast ordentligt och stabilt innan du

Kleinbongartz & Kaiser oHG Ha 31 aHyapu 2024 r. T KaTo HalMTe NPOAYKTU HEMPEKbCHATO Ce YCbBbPLIEHCTBAT, HUE CIi 3ana3Bame orgen Si ; dass das W X 9 ' ; e Am1s st 9e, et toc Je p a postupka Ja, proverite J g ervog v 9 gdis v ® L} att arbetssty ) g "

NPABOTO A NPABIM MPOMEHH. gangs fest und stabil fixiert ist, um ein Verrutschen zu verhindern. .,l @ jastabiilselt kinnitatud, et véltida selle libisemist. stabilno fiksiran kako biste sprijecili klizanje. dat je begint met strippen om te voorkomen dat het wegglijdt. »| J‘ pabaérjar strippningsprocessen for att forhindra att det glider.

MPEAYMPEX/AEHME: MpoueTeTe BHAMaTeNnHO B‘E““K“ WHCTPYKUMM 32 6€30MacHOCT M UHPOPMALNA 32 NPOAYKTA, NPeAN Aa r1 4. Korrekte Anwendung der Haken 4.Konksude dige kasutamine 4.Ispravna uporaba udica 4. Correct gebruik van de haken 1 4. Korrekt anvdndning av krokarna

BbBe/ieTe B eKcnioatayma! BuHarn nposepABaiiTe BCUYKM 4acTy 3a Bb3MOXKHI NOBPE/M NPV ynoTpe6a unm TpaHCnopTupaxe. Uberpriifen Sie, ob die Haken des Abziehers ordnungsgemaf auf Kontrollige, et témburi konksud oleksid korralikult tooriku Provijerite jesu li kuke za izvla¢enje pravilno postavljene na radni Controleer of de haken van de trekker goed op het werkstuk ﬁ Kontrollera att avdragarens krokar sitter ordentligt pa ar-

De fglgende oplysninger blev fastlagt pa grundlag af en risikoanalyse. Denne risikoanalyse blev godkendt af ledelsen i Kleinbongartz &
Kaiser oHG den 31. januar 2024. Da vores produkter hele tiden forbedres, forbeholder vi os ret til at foretage aendringer.

ADVARSEL: Lees alle sikkerhedsinstruktioner og produktinformationer omhyggeligt for ibrugtagning!

Kontrollér altid alle dele for mulige brugs- eller transportskader.

Riskianalutsi alusel maarati kindlaks jargmine teave. Selle riskianalusi kiitis Kleinbongartz & Kaiser oHG'i juhtkond heaks 31. jaanuaril
2024. Kuna meie tooteid tdiustatakse pidevalt, jatame endale 6iguse teha muudatusi.

HOIATUS: Enne kasutuselevotmist lugege hoolikalt Iabi koik ohutusjuhised ja tootekirjeldus!

Kontrollige alati koiki osi véimalike kasutus- voi transpordikahjustuste suhtes.

Seuraavat tiedot méaaritettiin riskianalyysin perusteella. Kleinbongartz & Kaiser oHGin johto hyvéksyi riskianalyysin 31. tammikuuta 2024.
Koska tuotteitamme kehitetdan jatkuvasti, piddtdimme oikeuden muutoksiin.

VAROITUS: Lue kaikki turvallisuusohjeet ja tuotetiedot huolellisesti ennen kdyttéonottoa!

Tarkasta aina kaikki osat mahdollisten kaytto- tai kuljetusvaurioiden varalta.

Les indications ci-dessous ont été définies sur la base d’'une analyse des risques. Cette analyse des risques a été approuvée le 31.01.2024
par la direction de Kleinbongartz & Kaiser oHG. Nos produits étant constamment améliorés, nous nous réservons le droit de les modifier.
AVERTISSEMENT : avant la mise en service, lire attentivement toutes les consignes de sécurité et les informations sur le produit !
Toujours vérifier que toutes les piéces ne présentent pas de dommages dus a l'utilisation ou au transport.

Ot akohoubeg mMAinpogopieg kabBopiotnkav Bacet avaluong Kivduvou. H ev A\oyw avaluon kivduvou eykpibnke amo tn Stoiknon tng
Kleinbongartz & Kaiser oHG oTi¢ 31 lavouapiou 2024. KaBw¢ Ta mpoiévTa pag BEATIVOVTAL OUVEXWE, S1aTNPOUKE To SiKaiwa va KAVOUHE

dem Werkstiick sitzen und sicher fixiert sind, um ein Herunter-
rutschen wahrend des Abziehvorgangs zu vermeiden.

5.Bel enzen einhal
Achten Sie darauf, die vom Hersteller angegebenen Belastungs-
grenzen des Abziehers nicht zu Uberschreiten, um Beschadigun-
gen und Verletzungen zu vermeiden.

6. RegelmiBige Wartung durchfiithren

Uberpriifen Sie den Abzieher regelmaRBig auf Abnutzung oder
Beschadigungen und fiihren Sie erforderliche Wartungsarbeiten
durch, um die Sicherheit zu gewéhrleisten.

7. Druckausiibung iiberwachen

Wenden Sie den hydraulischen Druck gleichméBig und kontrolli-
ertan. UbermaBiger Druck kann das Werkzeug beschadigen und
zu Verletzungen fiihren.

8. Sichere Aufbewahrung

Lagern Sie das Abziehwerkzeug ordnungsgemaB an einem trock-
enen und sicheren Ort, um Beschadigungen zu vermeiden.

9. Vermeidung von unzuldsslichen Hilfsmitteln

Verwenden Sie den Abzieher nicht mit unzulasslichen Hilfsmit-
teln, um eine Uberlastung zu vermeiden, die zu einem Versagen
des Werkzeugs fiihren kann.

10. Ergonomische Kérperhaltung einnehmen

Achten Sie auf eine ergonomische Kérperhaltung, um kérperlichen
Belastungen und Verletzungen vorzubeugen.

1. Wear personal protective equipment

kiljes ja kindlalt kinnitatud, et need ei saaks tdmbamise ajal alla
libiseda.

5.Jargige koormuspiiranguid

Hoolitsege selle eest, et mitte liletada tootja poolt maaratud
tomburi koormuspiiranguid, et véltida kahjustusi ja vigastusi.

6. Viige ldbi korrapédrane hooldus
Kontrollige regulaarselt, kas véljatdmbur on kulunud véi kahjus-
tatud, ja tehke vajalikud hooldust66d, et tagada ohutus.

7.Jalgida rohu rakendamist
Rakendage hiidraulilist réhku Ghtlaselt ja kontrollitult. Liigne
surve voib tooriista kahjustada ja pohjustada vigastusi.

8. Turvaline ladustamine
Sailitage lihvimisvahendit korralikult kuivas ja turvalises kohas, et
valtida kahjustusi.

9. Lubamatute abivahendite véltimine
Arge kasutage tdmburit koos lubamatute abivahenditega, et
véltida tilekoormust, mis voib p6hjustada tooriista rikkeid.

10. V6tta vastu ergonoomiline kehahoiak
Veenduge, et kasutate ergonoomilist kehahoiakut, et véltida
fuusilist koormust ja vigastusi.

1. Kdyta henkilokohtaisia suojavarusteita

predmet i jesu li dobro pri¢vricene kako bi se sprijecilo klizanje
tijekom procesa izvlacenja.

5.Pridrzavajte se ograni¢enja opterecenja

Pazite da ne prekoracite ogranicenja opterecenja izvlakaca kako
ih navodi proizvodac kako biste izbjegli ostecenje i ozljede.

6. Obavljajte redovito odrzavanje
Povremeno provijerite je li izvlakac istrosen ili o3tecen i obavite
potrebno odrzavanje kako biste osigurali sigurnost.

7. Hidrauli¢no ulje

Provjerite jesu li hidrauli¢ka crijeva i spojevi u dobrom stanju
kako biste izbjegli curenje. U slu¢aju curenja, odmah zaustavite
rad i zamijenite neispravne dijelove.

8. Sigurno skladistenje

Alat za izvlacenje pravilno pohranite na suho i sigurno mjesto
kako biste izbjegli ostecenja.

9.Izbjegavanje neprikladnih pomagala
Kako biste izbjegli preopterecenje, koje moze rezultirati kvarom
alata, nemojte koristiti izvlaka¢ s neodgovarajucim alatima.

10.Z ite erg ki polozaj
Odrzavajte ergonomski polozaj kako biste sprijecili fizicki napor i
ozljede.
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1.Ind eidi:

itivi di pr personale

zitten en stevig vastzitten om te voorkomen dat ze tijdens het
trekken naar beneden glijden.

5.Let op de belastingsgrenzen

Zorg ervoor dat u de door de fabrikant opgegeven belasting-
slimieten van de trekker niet overschrijdt om schade en letsel te
voorkomen.

6. Regelmatig onderhoud uitvoeren

Controleer de afzuigkap regelmatig op slijtage of schade en voer
de nodige onderhoudswerkzaamheden uit om de veiligheid te
garanderen.

7.Controleer de druk

Pas de hydraulische druk gelijkmatig en gecontroleerd toe.

Een te hoge druk kan het gereedschap beschadigen en letsel
veroorzaken.

8.Veilig opbergen

Bewaar het slijptol op de juiste manier op een droge en veilige
plaats om schade te voorkomen.

9. Vermijden van niet. hulpmiddel

Gebruik de trekker niet met niet-toegestane hulpmiddelen om
overbelasting te voorkomen, wat kan leiden tot defecten aan het
gereedschap.

10. Neem een ergonomische houding aan

Zorg voor een ergonomische houding om fysieke belasting en
blessures te voorkomen.
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betsstycket och ar ordentligt fastsatta for att forhindra att de
glider ner under dragprocessen.

5.0bservera belastningsgranserna

Se till att inte 6verskrida de av tillverkaren angivna belastnings-
gréanserna for avdragaren for att undvika skador och person-
skador.

6. Utfor regelbundet underhall

Kontrollera utsuget regelbundet med avseende pé slitage
eller skador och utfér n6dvéandigt underhall for att garantera
sakerheten.

7. Overvaka trycksittningen

Applicera hydraultrycket jamnt och kontrollerat. For hogt tryck
kan skada verktyget och leda till personskador.

8.Saker forvaring
Forvara honverktyget pa ett torrt och sakert stélle for att
forhindra skador.

9.Undvikande av otillatna hjilpmedel
Anvénd inte avdragaren med otillatna hjalpmedel for att undvika
Sverbelastning, vilket kan leda till att verktyget gar sénder.

10. Inta en ergonomisk hallning
Se till att du har en ergonomisk arbetsstéllning for att férebygga
fysiska belastningar och skador.

1. Pouzivajte osobné ochranné prostriedky

aAhayéc. Aty @ Ensure that you wear suitable personal protective equipment, i, qW Varmista, ettd kdytét sopivia henkilékohtaisia suojavarusteita, dly 4 Assicurarsidiindossare un adeguato equipaggiamento di pro- @ oy Aby uniknac obrazen, nalezy nosi¢ odpowiedni sprzet ochrony i, @ Uistite sa, ze pouzivate vhodné osobné ochranné prostriedky
. . o . . . L. . . o = o including safety goggles, gloves and safety shoes, to avoid injury. o= kuten suojalaseja, suojakasineitd ja turvakenkia, jotta valtyt :o = tezione personale, compresi occhiali di sicurezza, guanti e scarpe o osobistej, w tym okulary ochronne, rekawice i obuwie ochronne. 90 vratane ochrannych okuliarov, rukavic a bezpe¢nostnej obuvi,
MPOEIAOMOIHIH: AlaBAcTe MTPOTEKTIKA OAEC TIG 08NYiec aopaleiag Kat TIC TANPOPOpPieg MPOIdVTOG TpLV amod Tn Béon o€ Aeitoupyia! loukkaantumisilta.

EANéyxete mavrote OAa ta e§aptripata yia moavég {npiég amd tn Xxprion f Tn petagopd.

Sljedece informacije temeljene su na analizi rizika. Ovu analizu rizika odobrila je uprava Kleinbongartz & Kaiser oHG 31. sije¢nja 2024.
Buduci da se nasi proizvodi stalno poboljsavaju, zadrzavamo pravo izmjena.

UPOZORENVJE: Prije uporabe pazljivo pro¢itajte sve sigurnosne upute i informacije o proizvodu!

Uvijek provjerite sve dijelove zbog mogucih ostecenja tijekom uporabeili transporta.

Le seguenti informazioni sono state determinate sulla base di un‘analisi dei rischi. Tale analisi dei rischi & stata approvata dalla direzione
di Kleinbongartz & Kaiser oHG il 31 gennaio 2024. Poiché i nostri prodotti vengono costantemente migliorati, ci riserviamo il diritto di
apportare modifiche.

AVVERTENZA: Leggere attentamente tutte le istruzioni di sicurezza e le informazioni sul prodotto prima della messa in funzione!
Controllare sempre tutte le parti per verificare eventuali danni dovuti all’'uso o al trasporto.

Siinformacija buvo nustatyta remiantis rizikos analize. Si rizikos analize 2024 m. sausio 31d. patvirtino Kleinbongartz & Kaiser oHG
vadovybé. Kadangi masy produktai nuolat tobulinami, pasiliekame teise daryti pakeitimus.

ISPEJIMAS: prie$ pradédami eksploatuoti atidziai perskaitykite visas saugos instrukcijas ir informacija apie gaminj!

Visada patikrinkite visas dalis, ar jos néra pazeistos naudojant arba transportuojant.

—

Pamatojoties uz riska analizi, tika noteikta 3ada informacija. o riska analizi 2024. gada 31. janvari apstiprinaja Kleinbongartz & Kaiser oHG
vadiba. Ta ka masu produkti tiek pastavigi pilnveidoti, més paturam tiesibas veikt izmainas.

BRIDINAJUMS: Pirms nodosanas ekspluatacija rapigi izlasiet visus drosibas noradijumus un informaciju par izstradajumu!

Vienmér parbaudiet visas detalas, vai tas nav bojatas lietojot vai transportéjot.

De volgende informatie is vastgesteld op basis van een risicoanalyse. Deze risicoanalyse is op 31 januari 2024 goedgekeurd door het
management van Kleinbongartz & Kaiser oHG. Aangezien onze producten voortdurend worden verbeterd, behouden wij ons het recht
voor om wijzigingen aan te brengen.

WAARSCHUWING: Lees alle veiligheidsinstructies en productinformatie zorgvuldig door voordat u het apparaat in gebruik neemt!
Controleer altijd alle onderdelen op mogelijke gebruiks- of transportschade.

Ponizsze informacje zostaty okreslone na podstawie analizy ryzyka. Analiza ryzyka zostata zatwierdzona przez zarzad Kleinbongartz &
Kaiser oHG w dniu 31 stycznia 2024 r. Poniewaz nasze produkty sa stale ulepszane, zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian.
OSTRZEZENIE: Przed uruchomieniem nalezy uwaznie przeczytac wszystkie instrukcje bezpieczeristwa i informacje o produkcie!
Zawsze sprawdzaj wszystkie czesci pod katem mozliwych uszkodzen podczas uzytkowania lub transportu.
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2. Hydraulic oil

Ensure that the hydraulic hoses and connections are in good
condition to prevent leaks. In the event of leaks, stop work imme-
diately and replace the defective parts.

3. Securely fix the workpiece

Ensure that the workpiece is firmly and stably secured before
starting the stripping process to prevent it from slipping.

4. Correct use of the hooks

Check that the hooks of the puller are properly seated on the
workpiece and securely fastened to prevent them from slipping
down during the pulling process.

5.0bserve the load limits

Take care not to exceed the puller’s load limits specified by the
manufacturer in order to avoid damage and injury.

6. Carry out regular maintenance
Check the extractor regularly for wear or damage and carry out
the necessary maintenance work to ensure safety.

7. Monitor the application of pressure
Apply the hydraulic pressure evenly and in a controlled manner.
Excessive pressure can damage the tool and lead to injuries.

8.Safe storage
Store the honing tool properly in a dry and safe place to prevent
damage.

9. Avoidance of unauthorized aids
Do not use the puller with unauthorized aids to avoid overload-
ing, which can lead to tool failure.

10. Adopt an ergonomic posture

Make sure you adopt an ergonomic posture to prevent physical
strain and injuries.
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2. Hydrauliéljy

Varmista, ettd hydrauliletkut ja -litannat ovat hyvassa kunnossa
vuotojen estamiseksi. Jos vuotoja ilmenee, lopeta tyo vélittomas-
ti ja vaihda vialliset osat.

3. kiinnits tyskappale tul i

Varmista, ettd tyokappale on tukevasti ja vakaasti kiinnitetty en-
nen kuorintaprosessin aloittamista, jotta se ei paase liukumaan.

4. Koukkujen oikea kadytto

Tarkista, ettd vetimen koukut ovat kunnolla kiinni tydkappaleessa
ja tukevasti kiinnitettying, jotta ne eivat paase liukumaan alas
vetoprosessin aikana.

5. Huomioi kuormitusrajat

Varo ylittdméastd valmistajan madarittelemid vetolaitteen kuormi-
tusrajoja vaurioiden ja loukkaantumisten valttamiseksi.

6. Suorita sdannoéllinen huolto

Tarkista imuri sé@nnollisesti kulumisen tai vaurioiden varalta ja
suorita tarvittavat huoltotoimenpiteet turvallisuuden varmista-
miseksi.

7. Seuraa paineen kadyttoa

Kéyta hydraulista painetta tasaisesti ja hallitusti. Liiallinen paine
voi vaurioittaa tyokalua ja aiheuttaa vammoja.

8. Turvallinen varastointi
Sailyta hiomatyokalu asianmukaisesti kuivassa ja turvallisessa
paikassa vaurioiden valttamiseksi.

9. Hyvaksymattomien tukien vélttaminen
Ala kayta vetolaitetta luvattomien apuvilineiden kanssa, jotta
valtetdan ylikuormitus, joka voi johtaa tyokalun rikkoutumiseen.

10. Ottakaa ergonominen asento
Varmista, ettd omaksut ergonomisen asennon fyysisen rasituk-
sen javammojen valttamiseksi.

1. Porter un équipement de protection individuelle

==

»
-
»

=

disicurezza, per evitare lesioni.

2.0lioidraulico

Assicurarsi che i tubi e i collegamenti idraulici siano in buone
condizioni per evitare perdite. In caso di perdite, interrompere
immediatamente il lavoro e sostituire le parti difettose.
3.Fissare saldamente il pezzo in lavorazione

Prima di iniziare il processo di sverniciatura, assicurarsi che il pez-
zo sia fissato saldamente e in modo stabile per evitare che scivoli.

4. Uso corretto dei ganci

Controllare che i ganci dell’estrattore siano correttamente po-
sizionati sul pezzo e fissati saldamente per evitare che scivolino
verso il basso durante il processo di estrazione.

5.Rispettare i limiti di carico

Fare attenzione a non superare i limiti di carico dell’estrattore
specificati dal produttore per evitare danni e lesioni.

6. Eseguire una manutenzione regolare

Controllare regolarmente che I'estrattore non sia usurato o dan-
neggiato ed eseguire gli interventi di manutenzione necessari
per garantire la sicurezza.

7. ggio della pressuri:

Applicare la pressione idraulica in modo uniforme e controllato.
Una pressione eccessiva pud danneggiare |'utensile e provocare
lesioni.

8. Conservazione sicura
Conservare correttamente l'utensile di levigatura in un luogo
asciutto e sicuro per evitare danni.

9. Evitare I'utilizzo di ausili non autorizzati
Non utilizzare I'estrattore con ausili non autorizzati per evitare un
sovraccarico che puo portare alla rottura dell'utensile.

10. Adottare una postura ergonomica
Assicuratevi di adottare una postura ergonomica per evitare
sforzi fisici e lesioni.

1. Dévékite ines ap pri

2. Olej hydrauliczny

Upewnij sig, ze przewody hydrauliczne i potaczenia sa w dobrym
stanie, aby zapobiec wyciekom. W przypadku wyciekéw nalezy
natychmiast przerwac prace i wymienic¢ uszkodzone czesci.

3. Przeczytaj instrukcje obstugi

Aby zapewni¢ prawidtowg obstuge odkurzacza, nalezy uwaznie
przeczytac instrukcje obstugi i postepowac zgodnie z nia.

4. Prawidlowe uzycie hakow

Sprawdz, czy haki $ciagacza sg prawidtowo osadzone na obrabi-
anym przedmiocie i bezpiecznie zamocowane, aby zapobiecich
zeslizgnieciu sie podczas procesu $ciggania.

5. Nalezy przestrzegac limitéw obcigzenia

Nalezy uwazac, aby nie przekroczy¢ limitow obciazenia $ciagacza
okreslonych przez producenta, aby unikna¢ uszkodzen i obrazen.

6.Regularna konserwacja

Regularnie sprawdzaj odkurzacz pod katem zuzycia lub uszkod-
zen i przeprowadzaj niezbedne prace konserwacyjne w celu
zapewnienia bezpieczenstwa.

7. Monitorowanie ci$nienia

Cisnienie hydrauliczne nalezy podawac¢ réwnomiernie i w
kontrolowany sposob. Nadmierne ci$nienie moze uszkodzi¢
narzedzie i doprowadzi¢ do obrazen.

8. Bezpieczne przechowywanie

Narzedzie do honowania nalezy przechowywac w suchym i
bezpiecznym miejscu, aby zapobiec jego uszkodzeniu.

9. Unikani ia nied lonych srodkéw pomocniczych
Nie uzywaj $ciggacza z niedozwolonymi srodkami pomocniczy-
mi, aby uniknad przeciazenia, ktére moze prowadzi¢ do awarii
narzedzia.

10. Ergonomiczna postawa ciata

Upewnij sig, ze przyjmujesz ergonomiczna postawe, aby zapo-
biec wysitkowi fizycznemu i urazom.

)

1. Usar

de protecao p

aby ste predisli zraneniu.

2. Hydraulicky olej

Uistite sa, ze hydraulické hadice a pripojky st v dobrom stave, aby
ste zabranili inikom. V pripade Gniku okamzite preruste pracu a
vymerite chybné diely.

3.Bezpeéne upevnite obrobok

Pred zacatim procesu odizolovania sa uistite, Ze je obrobok
pevne a stabilne zaisteny, aby sa zabranilo jeho sklznutiu.

4. Spravne pouzivanie hacikov

Skontrolujte, ¢i su haky stahovaka spravne nasadené na obrobok
abezpe¢ne upevnené, aby sa zabranilo ich skiznutiu po¢as
stahovania.

5. Dodrzujte limity zatazenia

Dbajte na to, aby ste neprekrocili limity zatazenia stahovaka
stanovené vyrobcom, aby ste predisli poskodeniu a zraneniu.

6.Vykonavanie pravidelnej udrzby

Pravidelne kontroluijte, ¢i nie je odsévac opotrebovany alebo
poskodeny, a vykonavajte potrebnu tdrzbu, aby ste zaistili
bezpecnost.

7. Monitorovanie tlaku

Hydraulicky tlak vyvijajte rovnomerne a kontrolovanym
sposobom. Nadmerny tlak méze poskodit naradie a viest k
zraneniam.

8.Bezpecné skladovanie

Aby ste zabranili poskodeniu, skladujte honovaci nastroj spravne
na suchom a bezpe¢nom mieste.

9.Vyhybanie sa pra ym pomdckam
Nepouzivajte stahovak s nepovolenymi pomoéckami, aby ste
zabranili pretazeniu, ktoré moze viest k poruche nastroja.

10. Zaujmite ergonomické drzanie tela

Dbajte na ergonomické drzanie tela, aby ste predisli fyzickej
zatazi a zraneniam.

1. Nosite osebno zas¢itno opremo

dl, 4, YBepeTe ce, ye HOCUTE NOAXOAALM INUHW NPeANa3HN CPeACTBa, ity @ Veillez a porter un équipement de protection individuelle ap- , @—.“ Isitikinkite, kad dévite tinkamas asmenines apsaugos priemones, @ iy Certifique-se de que usa equipamento de protecao individual l iy, Dabiseizognili poskodbam, nosite ustrezno osebno zas¢itno
:OE BK/IIOUMTENHO Npe/inasHi ounna, pbKasuLy 1 obyBku, 3a aa ’:o W  proprié, notamment des lunettes de protection, des gants et des io = iskaitant apsauginius akinius, pirstines ir apsauginius batus, kad -OE adequado, incluindo 6culos de seguranga, luvas e calgado de QOE opremo, vklju¢no z zas¢itnimi ocali, rokavicami in varnostnimi
As informagdes seguintes foram determinadas com base numa analise de risco. Esta anlise de risco foi aprovada pela direéo da Kleinbongartz & Kaiser n36erHeTe HapaHABaHe. chaussures de sécurité, afin d'éviter toute blessure. isvengtuméte suzeidimy. seguranca, para evitar ferimentos. Cevlji.
oHG em 31de janeiro de 2024. Uma vez que 0s nossos produtos estao constantemente a ser melhorados, reservamo-nos o direito de efetuar alteragoes. 2. XnapaBnuyHo macno 2. Huile hydraulique 2.Hidrauliné alyva 2.0leo hidraulico 2. Hidravli¢no olje
AVISO: Leia atentamente todas as instrugdes de seguranca e informagées sobre o produto antes de o colocar em funcionamento! YBeperTe ce, 4e XnApaBNNYHUTE MapKyun 1 BPb3KN Ca B nobpo Vellle’z ace queﬂlels tuyaux hydraullques et Iles raccnordslsoler\t‘en lSItIkIr]klti, kad hldraullr?els zarnos |rJungty5vyralgeros buklesl, Assegurar-se de que as mangueiras hidraulicas e as Ilvgagoes estao Preprlcajtsse, davs~o hlldravllf:ne cevi |rv1~pr|!<ljuck|lvdoblrelm stanju,
Verifi tod t iveis d de utilizaca det t CbCTOAHME, 3a la NpefjoTBpaTHTe Teyose. B cnyyait Ha Teuose bon état afin d'éviter les fuites. En cas de fuite, arrétezimmédiate- kad bty isvengta nuotékio. Atsiradus nuotékiui, nedelsdami em bom estado para evitar fugas. Em caso de fugas, interromper da preprecite pus¢anje. V primeru puséanja takoj prekinite delo
erincar sempre todas as pecas quanto a possivels danos de utilizacao ou de transporte. He3abaBHO cnipeTe paboTaTa 1 cMeHeTe AedeKTHUTE YacTu. ment le travail et remplacez les pieces défectueuses. nutraukite darbg ir pakeiskite sugedusias dalis. imediatamente os trabalhos e substituir as pegas defeituosas. in zamenjajte okvarjene dele.
== 3. CurypHo puKcnpaHe Ha geTaiina = 3. Fixer la piece de maniére siire == 3. Saugiai pritvirtinkite ruosinj - 3.Fixar bem a peca de trabalho = 3.Varno pritrdite obdelovanec
4 YBeperTe ce, ue JeTaibT e 34paBo 1 CTabUHO 3aKpeneH, npeaun 4 Veillez a ce que la piéce a usiner soit fixée fermement et de i Pries pradédami nuémimo procesa jsitikinkite, kad ruodinys yra 4 Certifique-se de que a peca de trabalho esta bem fixa e estavel 3 Pred zacetkom odstranjevanja se prepricajte, da je obdelovanec
Urmatoarele informatii au fost stabilite pe baza unei analize a riscurilor. Aceasta analiza de risc a fost aprobata de conducerea Kleinbon- » 4 [1a 3aN0YHeTe Npoleca Ha OTCTPaHABaHe Ha M3onauunATa, 3a Aa .;ll | iq. maniére stable avant de commencer le processus de pelage afin .;l Jq. tvirtai ir stabiliai pritvirtintas, kad neslysty. .;i | qu. antes de iniciar o processo de decapagem para evitar que .;i | qu. trdno in stabilno pritrjen, da ne zdrsne.
gartz & Kaiser oHG la 31ianuarie 2024. Deoarece produsele noastre sunt imbunatatite in mod constant, ne rezervam dreptul de a face = npeaoTBpaTMTE M3NAB3BAHETO MY. = d'éviter qu'elle ne glisse. = = escorregue. =
modificari. 4.MpaBunHO N3NonN3BaHe Ha KyKnTe 1 4. Utilisation correcte des crochets 1 4. Teisi kabliuky doji 1 4. Utilizagao correta dos ganchos 1 4. Pravilna uporaba kavljev
AVERTISMENT: Cititi cu atentie toate instructiunile de siguranta si informatiile despre produs inainte de punerea in functiune! MposepeTe ganu KyKwTe Ha M3TErNALIOTO YCTPOMCTBO Ca NPaBUIHO w Vériﬁer‘c‘que les crgchets de I’gxtractelur.sont correctement placés ﬁ Ra¥ikripki?e,gr.tra.ukiklio ka§|iai tinkamai uzdéti ant ruo§inif> ir pa- ﬁ Verifique se os ganchos do dispositivo de extragao estdo corre- ﬁ Preverite, ali 5o kavlji izvlgE‘nega stroja Pravilno namesceni na
Verificati intotdeauna toate piesele pentru eventuale deterioriri cauzate de utilizare sau transport. rnocTaBeH BbpXy AeTaiina v 3paBo 3aKperneHu, 3a Aa ce NpefjoTBpaTn ; sur la piéce et solidement fixés pour éviter qu'ils ne glissent vers G tikimai pritvirtinti, kad traukimo proceso metu nenuslysty zemyn. 3] tamente assentes na pega de trabalho e bem fixados para evitar G obdelovanec in varno pritrjeni, da med izvlekom ne zdrsnejo

Nasledujtice informacie boli stanovené na zéklade analyzy rizik. Tuto analyzu rizik schvalilo vedenie spolo¢nosti Kleinbongartz & Kaiser
0oHG 31. januara 2024. KedZe nase produkty sa neustale zdokonaluju, vyhradzujeme si pravo na zmeny.

VAROVANIE: Pred uvedenim do prevadzky si pozorne precitajte vietky bezpeénostné pokyny a informacie o vyrobku!

Vzdy skontrolujte vietky diely z hladiska mozZného poskodenia pri pouzivani alebo preprave.

Naslednje informacije so bile dolo¢ene na podlagi analize tveganja. To analizo tveganja je 31. januarja 2024 potrdilo vodstvo druzbe
Kleinbongartz & Kaiser oHG. Ker se nasi izdelki nenehno izboljsujejo, si pridrzujemo pravico do sprememb.

OPOZORILO: Pred zagonom natanéno preberite vsa varnostna navodila in informacije o izdelku!

Vedno preverite vse dele zaradi morebitnih poskodb pri uporabi ali prevozu.

Foljande information har faststéllts pa grundval av en riskanalys. Denna riskanalys godkéndes av ledningen for Kleinbongartz & Kaiser
oHG den 31januari 2024. Eftersom vara produkter sténdigt forbattras forbehaller vi oss ratten att géra éndringar.

VARNING: Las alla sakerhetsanvisningar och all produktinformation noggrant fére idrifttagning!

Kontrollera alltid alla delar med avseende pa eventuella anviandnings- eller transportskador.

La siguiente informacion se determind sobre la base de un anélisis de riesgos. Este andlisis de riesgos fue aprobado por la direccion de
Kleinbongartz & Kaiser oHG el 31 de enero de 2024. Dado que nuestros productos se mejoran constantemente, nos reservamos el derecho
arealizar cambios.

ADVERTENCIA: jLea atentamente todas las instrucciones de seguridad y la informacion sobre el producto antes de la puesta en
servicio! Compruebe siempre todas las piezas para detectar posibles dafos de uso o de transporte.

W3N1b3BaHETO UM HAafl0y NO BpeMe Ha npoueca Ha usternaHe.

5.C iiTe orp. Ta3aHa

B Te aa He np Te rpaHNLuTe Ha HaTOBapBaHe
Ha KbpTaya, NoOCOYeH! OT Npon3BoaANTeNA, 3a Aa n3berHete
MOBPEAV 1 HapaHABaHNA.

6. 3BbplIBaHe Ha pefiOBHA NOAAPbKKa

PenoBHO NpoBepsABaiiTe eKCTPaKTOpa 3a N3HOCBaHe Un
nospeaa 1 n3BbpLIBaiiTe Heo6XxoAMMaTa NOAAPBLKKA, 3a fa
ocurypute 6e3onacHocT.

7.Ha6niopaBaiiTe npunaraHeTo Ha HaTUCK

Mpunaraiite xnapaBANYHOTO HanAraHe PaBHOMEPHO 1
KOHTPONnpaHo. MpekoMepHOTO HanAraHe Moxe fla NoBpean
VIHCTpyMeHTa 1 fla 10Be/ie 10 HapaHABaHUA.

8.besonacHo cbxpaHeHue

CbxpaHABaliTe MHCTPYMEHTa 3@ XOHWUHIOBaHE NPaBUIHO Ha CyX0O
n 6e30nacHo MACTO, 3a la NpefioTBpaTUTe NoBpeaa.

9. U36arBaHe Ha HepaspeLeH NoMoLy

He 13nonsBaiiTe KbpTaya C HepaspeLleHn NOMOLYHI CPEACTBa, 3a
Aa n3berHerte npetoBapBaHe, KOeTO MOXe [ja ioBe/je A0 noBpeja
Ha UHCTPyMeHTa.

10. MpnemaHe Ha eProHOMUYHA CTONKA

YBepeTe ce, Ye CTe 3ae/M eproHoMIYHa 033, 3a Aa
npepoTBpaTMTe GU3NYECKO HAaTOBAPBaHE U HAPaHABaHUA.
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le bas pendant I'opération d’extraction.

5.Respecter les limites de charge

Veillez a ne pas dépasser les limites de charge de |'extracteur
indiquées par le fabricant afin d’éviter les dommages et les
blessures.

6. Effectuer un entretien régulier

Vérifiez régulierement que I'extracteur n'est pas usé ou endom-
magé et effectuez I'entretien nécessaire pour garantir la sécurité.

7. Surveiller I'application de la pression

Appliquez la pression hydraulique de maniére réguliére et
controlée. Une pression excessive peut endommager l'outil et
entrainer des blessures.

8.Rangement en toute sécurité

Rangez correctement l'outil d’extraction dans un endroit sec et
str afin d'éviter de 'endommager.

9. Eviter l'utilisation d’accessoires non autorisés

Ne pas utiliser I'extracteur avec des moyens auxiliaires non
autorisés afin d'éviter une surcharge qui pourrait entrainer une
défaillance de l'outil.

10. Adopter une posture ergonomique

Veillez a adopter une posture ergonomique afin de prévenir les
contraintes physiques et les blessures.

EL

5. Laikykités apkrovos riby
Saugokités, kad nevir§ytumeéte gamintojo nurodyty traukiklio
apkrovos riby, kad isvengtumeéte zalos ir suzalojimy.

6. Atlikite reguliarig technine prieziura

Reguliariai tikrinkite, ar ekstraktorius nenusidévéjes arba
nepazeistas, ir atlikite batinus techninés priezitros darbus, kad
uztikrintuméte sauguma.

7. Stebékite slégj

Tolygiai ir kontroliuojamai didinkite hidraulinj slégj. Per didelis
slégis gali sugadinti jrankj ir sukelti traumy.

8.Saugus saugojimas
Tinkamai laikykite galandinimo jrankj sausoje ir saugioje vietoje,
kad jo nepazeistuméte.

9. Neleistinos pagalbos vengimas

Nenaudokite pléstuvo su neleistinomis pagalbinémis
priemonémis, kad iSvengtumeéte perkrovos, kuri gali sukelti
jrankio gedima.

10. Uzimkite ergonomiska laikysena

Kad iSvengtumeéte fizinio kravio ir traumuy, laikykités er-
gonomiskos laikysenos.
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que escorreguem durante o processo de extragéo.
5.Respeitar os limites de carga

Nao ultrapassar os limites de carga do dispositivo de extragao
indicados pelo fabricante, para evitar danos e ferimentos.

6. Efetuar uma manutencgao regular

Verifique regularmente se o extrator apresenta desgaste ou
danos e efectue os trabalhos de manutengao necessarios para
garantir a seguranca.

7. Controlo da pressurizagao

Aplique a pressao hidraulica uniformemente e de forma
controlada. Uma pressao excessiva pode danificar a ferramenta e
provocar ferimentos.

8. Armazenamento seguro

Guarde a ferramenta de afiar corretamente num local seco e
seguro para evitar danos.

9. Evitar auxiliares nao autorizados
Nao utilizar o extrator com dispositivos auxiliares nao autorizados
para evitar sobrecargas, que podem levar a falha da ferramenta.

10. Adotar uma postura ergonémica
Certifique-se de que adopta uma postura ergondmica para evitar
esforgos fisicos e lesdes.

Nésledujici informace byly stanoveny na zakladé analyzy rizik. Tato analyza rizik byla schvalena vedenim spole¢nosti Kleinbongartz & = 1. Brug personlige vaernemidler. , je) 1 Qopdt§ si,on)‘w"é aroutkﬁsnpoomoiaq X . = 1 I ‘ individ -l. afzsardzilj)as ..-J ) :. s =3 . ?urta;i efhipamen‘t pefsonal de Pro?ef:gie i
Kaiser oHG dne 31. ledna 2024. Vzhledem k tomu, 3e se nae produkty neustale zdokonaluii, vyhrazuieme si pravo na zmén: dr, W, Sergforatbare passende personlige vaernemidler, herunder iy BeBaiwBeite 6T pOPATE TOV KATAAANAO ATOUIKS TIPOCTATEUTIKO i, W Laiizvairitos no traumam, lietojiet piemeérotus individualos dl, g, Asigurati-vd cd purtati echipamentul individual de protectie
. . ! P 4 vy ! P Y- ’;ol: sikkerhedsbriller, handsker og sikkerhedssko, for at undga skader. ’;o e€omhiopd, 6Tiwg yvahia ac@aleiag, yavTia kal manoytola EO% aizsardzibas lidzek|us, tostarp aizsargbrilles, cimdus un aizsar- :ba ' adecvat, inclusiv ochelari de protectie, manusi si pantofi de

VAROVANI: Pied uvedenim do provozu si pe¢livé pire¢téte viechny bezpeénostni pokyny a informace o vyrobku!
Vzdy zkontrolujte viechny dily z hlediska mozného poskozeni pfi pouzivani nebo pfepravé.

A kdvetkezé informacidkat kockazatelemzés alapjan hataroztak meg. Ezt a kockazatelemzést a Kleinbongartz & Kaiser oHG vezetésége
2024. januar 31-én hagyta jova. Mivel termékeinket folyamatosan fejlesztjik, fenntartjuk a véltoztatasok jogat.

FIGYELMEZTETES: Uzembe helyezés el6tt figyelmesen olvassa el az 6sszes biztonsagi utasitast és termékinformaciot!

Mindig ellenérizze az 6sszes alkatrészt az esetleges hasznalati vagy szallitasi sériilések szempontjabdl.

Asagidaki bilgiler bir risk analizi temelinde belirlenmistir. Bu risk analizi 31 Ocak 2024 tarihinde Kleinbongartz & Kaiser oHG yonetimi
tarafindan onaylanmustir. Urlinlerimiz stirekli olarak gelistirildiginden, degisiklik yapma hakkimizi sakli tutariz.

UYARI: Devreye almadan 6nce tiim giivenlik talimatlarini ve iiriin bilgilerini dikkatlice okuyun!

Tiim pargalari olasi kullanim veya nakliye hasarlarina karsi daima kontrol edin.

MpuBeAeHHanA HUXe NHPopMaLMA Gbina onpeaeneHa Ha OCHOBE aHann3a PUCKOB. DTOT aHaNN3 PUCKOB GbiN yTBEPXKAEH PYKOBOACTBOM
komnaHuu Kleinbongartz & Kaiser oHG 31 AHBaps 2024 roaa. lMockonbKy Halla NPoAYKLUMA NOCTOAHHO COBEPLUEHCTBYETCA, Mbl OCTaBAEM
3a co60i1 NPaBO BHOCUTb M3MEHEHNA.

BHUMAHMWE: Nepen BBOAOM B SKCMyaTaLnio BHUMaTebHO NPoYnTaiiTe BCe MHCTPYKLMK No 6@30nacHoCcTy 1 nHpopmaumio o
npoaykre! Bceraa nposepsiiTe Bce feTany Ha npeMeT BO3MOXXHbIX MOBPEXAEHWNI NPU NCMNONb30BaHNN NN TPAHCNOPTUPOBKe.

UTMEERRIBRIC DHTHESN. Kleinbongartz & Kaiser oHG BIEETF 2024 4 1 A 31 Hitt T ZXK DT HFRNH=RER
o, FTRER B BAIAR o

EE ERABFAEREERERBAN~RER!
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UTOEHRIGIRIDIICESVTRES NIz COUITHHIE. 202451 A31HICKleinbongartz & Kaiser oHGDIFEEIZ & >
THEBEINE LT SHORBEBICHRINTVWSH. BEEITZEFZHLE T,

EE HEGROFIC. INTORLICHET IR BREREY L(CBTATETV!
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2. Hydraulikolie

Sorg for, at hydraulikslangerne og -tilslutningerne er i god stand
for at forhindre laekager. | tilfelde af laekager skal arbejdet straks
standses, og de defekte dele skal udskiftes.

3. Fastgor arbejdsemnet forsvarligt

Serg for, at arbejdsemnet sidder godt og stabilt fast, for du starter
afisoleringsprocessen, sa det ikke glider.

4. Korrekt brug af krogene

Kontrollér, at aftraekkerens kroge sidder korrekt pa arbejdsemnet
og er forsvarligt fastgjort, s& de ikke glider ned under aftraekning-
sprocessen.

5.0verhold belastningsgranserne

Serg for ikke at overskride aftraekkerens belastningsgraenser, som
erangivet af producenten, for at undga skader og personskader.
6. Udfor reg ig vedligeholdel

Kontrollér regelmaessigt udsugningsanlagget for slid eller
skader, og udfer den ngdvendige vedligeholdelse for at sikre
sikkerheden.

7.Overvag anvendelsen af tryk
Pafer det hydrauliske tryk jeevnt og kontrolleret. For hgjt tryk kan
beskadige veerktgjet og fore til personskader.

8. Sikker opbevaring
Opbevar slibevaerktgjet korrekt pa et tort og sikkert sted for at
undga skader.

9.Undgaéelse af uautoriserede hjelpemidler
Brug ikke aftraekkeren med uautoriserede hjalpemidler for at
undga overbelastning, som kan fore til fejl pa veerktojet.

10. Indtag en ergonomisk arbejdsstilling
Serg for at indtage en ergonomisk arbejdsstilling for at forebygge
fysisk belastning og skader.
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ac@aleiag, yla va amo@UyETe TPAUUATIOUOUG.

2.Y8pauhik6 Aadt

BeBaiwBeite 0T1 o1 uSpauAikoi CWATVEC Kall 0l CUVSECELS ival O Kar
KATAoTaon yla v ano@uyn Slappotv. Z& Mepimtwon Slappowv, CTapATHoTE
QpEOWG TNV EPYAOia Kal aVTIKATAOTAOTE Ta ENATTWHATIKA e§apTrpaTa.

3. ITEPEWOTE PE AGPANELA TO TERAYI0 Epyaciag

BeBaiwBsite 4TI To TERAXI0 EpYaciag ival aTabBepd kal oTabepd
oTepewPEVO TPV amd TNy évapén tng Stadikaciag amoyupvwong,
WoTe va amo@euyBei n ohioBnor Tou.

4.XwoTn Xprion Twv yavtiwv

EAéy&te 0TI Ta dyKioTpa TOU £§0NKEQ Eival owOTA TomoBeTnuéva
OTO TENAXI0 EPYATIAG KAl ACPANDG OTEPEWHEVA, WOTE VA PNV
YMOTPOUV TIPOG Ta KATw Katd tn Sladikacia eE6AKeuong.

5. Tnpeite ta 6pla poptiov

MNpooé€te va pnv umepPaivete Ta OpLa YopTiou Tou eSONKEA TTOU
kaBopilovTal anoé ToV KATACKEVAOTH, TPOKEIUEVOU VO ATTOPUYETE
{nNUI€G Kal TPAUUATIOHOUG.

6. MpaypaTomoINoTE TAKTIKN OUVTHPNON

EAéyxeTe TakTIKA TOV amoppo@ntripa yia ¢8opd fi {npa

KAl EKTENEOTE TIC AMAPAITNTEG EPYATIEG CUVTHPNONG Yia vVa
SlaopalioeTe TNV ac@aleia.

7. NapakohovONON TS EQappoync TG igong

E@appdote tnv udpaulikr mieon opotdpop@a Kat pe ENEYXOUEVO
Tpomo. H umepBoAikn miean pmopei va mpokaAéoet {nuid oTo
£pyaleio Kal va o8nyroel O€ TPAUPATIOHOUG.

8. Ao@alnc amoBrikeuon

AmoBnkeVOTE TO Epyaleio Aeiavong owoTd O€ OTEYVO Kalt
AoPANEG H€POG YIa VA amoQUYETE {NHIEG.

9. AIOQUYI HN EYKEKPIHEVWV EVIOXUOEWV

Mnv xpnotpomoleiTe Tov EE0AKEQ HE Hn EYKEKPIHEva Bondrpata
Y10 va amo@UYETE TNV UTTIEPPOPTWON, N OTToia UMopPE( va oSnynoet
O€ a0TOoXia TOU EpyaAEiov.

10. Y100£TriOTE EpyOVOMIKN OTAON

BeBaiwbeite OTI VIOOETEITE HIA EPYOVOUIKH GTACH OWHATOG yia va
AmOQUYETE TN CWHATIKA KATAmOVNOoN Kal TOUG TPAUHATICHOUG.

gapavus.

2. Hidrauliska ella

Parliecinieties, ka hidrauliskas $|atenes un savienojumi ir laba
stavokli, lai novérstu noplades. Noplades gadijuma nekaveéjoties
partrauciet darbu un nomainiet bojatas detalas.

3. Drosi nostipriniet apstradajamo detalu

Pirms nonemsanas procesa uzsaksanas parliecinieties, ka ap-
stradajamais gabals ir stingri un stabili nostiprinats, lai novérstu
ta slidésanu.

4. Pareiza aku izmantosana

Parbaudiet, vai vilcéja aki ir pareizi piestiprinati pie apstrada-
jamas detalas un drosi nostiprinati, lai vilksanas laika tie neslidétu
uzleju.

5.levérot slodzes ierobezojumus

Lai izvairitos no bojajumiem un traumam, parliecinieties, ka nav
parsniegti razotaja noteiktie slodzes ierobezojumi.

6. Veikt regularu apkopi
Regulari parbaudiet, vai ekstraktors nav nolietojies vai bojats, un
veiciet nepieciesamos apkopes darbus, lai nodrosinatu drosibu.

7. Kontrolét hermetizaciju
Hidraulisko spiedienu pievadiet vienmérigi un kontroléti.
Parmeérigs spiediens var sabojat instrumentu un izraisit traumas.

8.Drosa uzglabasana
Lai noveérstu bojajumus, uzglabajiet slipésanas instrumentu sausa
un dro3a vieta.

9. Izvairisanas no neatlauta atbalsta sniegsanas
Neizmantojiet novilcéju ar neatlautiem paliglidzekliem, lai izvairi-
tos no parslodzes, kas var izraisit instrumenta bojajumus.

10. lenemiet ergonomisku staju
Parliecinieties, ka esat ienémusi ergonomisku staju, lai novérstu
fizisko slodzi un traumas.
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protectie, pentru a evita rénirea.

2. Ulei hidraulic

Asigurati-va ca furtunurile si racordurile hidraulice sunt in stare
buna pentru a preveni scurgerile. in caz de scurgeri, opriti imediat
lucrul siinlocuiti piesele defecte.

i bine piesa de prelucrat

Asigurati-va cé piesa de prelucrat este fixatd ferm si stabil inainte
de aincepe procesul de decapare pentru a preveni alunecarea
acesteia.

4. Utilizarea corecta a carligelor

Verificati daca carligele extractorului sunt asezate corect pe piesa
de prelucrat si fixate bine pentru a preveni alunecarea lor in jos in
timpul procesului de extragere.

5. Respectatilimitele de incarcare

Aveti grija sa nu depasiti limitele de incarcare ale extractorului
specificate de producator pentru a evita deteriorarea si ranirea.

6. Efectuatiintretinerea periodica

Verificati in mod regulat daca extractorul este uzat sau deteriorat
si efectuati lucrarile de intretinere necesare pentru a asigura
siguranta.

7. Monitorizati presurizarea

Aplicati presiunea hidraulica uniform si in mod controlat. Presi-
unea excesiva poate deteriora unealta si poate duce la raniri.

8. Depozitare in siguranta
Depozitati unealta de honuire in mod corespunzator intr-un loc
uscat si sigur pentru a preveni deteriorarea.

9. Evitarea ajutoarelor neautorizate
Nu utilizati extractorul cu ajutoare neautorizate pentru a evita
supraincarcarea, care poate duce la defectarea sculei.

10. Adoptati o postura erg
Asigurati-va ca adoptati o postura ergonomica pentru a preveni
efortul fizic si leziunile.

navzdol.

5.Upostevajte omejitve obremenitve

Pazite, da ne prekoracite mejnih vrednosti obremenitve izvle¢ne-
ga stroja, ki jih je dolocil proizvajalec, da se izognete poskodbam
in poskodbam.
6. janje red j

Redno preverjajte, ali se sesalnik ne obrabi ali poskoduje, in
opravite potrebna vzdrzevalna dela, da zagotovite varnost.

vzdr

7. Spremljajte vzdrzevanje tlaka
Hidravli¢ni tlak izvajajte enakomerno in nadzorovano. Prevelik
pritisk lahko poskoduje orodje in povzro¢i poskodbe.

8.Varno shranjevanje
Da preprecite poskodbe, orodje za brusenje pravilno shranite na
suhem in varnem mestu.

9. Izogibanj dovoljenim p :
Da bi se izognili preobremenitvi, ki lahko povzroci okvaro orodja,
izvle¢nega stroja ne uporabljajte z nedovoljenimi pripomocki.

10. Zavzemite ergonomsko drzo
Poskrbite za ergonomsko drzo, da preprecite telesne obremen-
itve in poskodbe.
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1. Lleve equipo de proteccion personal

Asegurese de llevar el equipo de proteccion personal adecuado,
incluidas gafas de seguridad, guantes y calzado de seguridad,
para evitar lesiones.

2. Aceite hidraulico

Asegurese de que las mangueras hidraulicas y las conexiones es-
tén en buen estado para evitar fugas. En caso de fugas, detenga
inmediatamente el trabajo y sustituya las piezas defectuosas.
3.Fije firmemente la pieza de trabajo

Asegurese de que la pieza de trabajo esta fijada de forma firme
y estable antes de iniciar el proceso de desmontaje para evitar
que se deslice.

4. Utilizacion correcta de los ganchos

Compruebe que los ganchos del extractor estdn correctamente
colocados en la pieza de trabajo y bien sujetos para evitar que se
deslicen hacia abajo durante el proceso de extraccion.
5.Respete los limites de carga

Tenga cuidado de no sobrepasar los limites de carga del extractor
especificados por el fabricante para evitar dafos y lesiones.
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6. Realice un mantenimiento regular

Compruebe periédicamente si el extractor esta desgastado o
dafado y realice las tareas de mantenimiento necesarias para
garantizar la seguridad.

7. Controle la presurizacion

Aplique la presion hidraulica de manera uniforme y controlada.
Una presion excesiva puede daiar la herramienta y provocar
lesiones.

8. Almacenamiento seguro

Guarde la herramienta de bruiido adecuadamente en un lugar
secoy seguro para evitar danos.

9. Evite los medios auxiliares no autorizados

No utilice el extractor con dispositivos auxiliares no autorizados
para evitar una sobrecarga que pueda provocar el fallo de la
herramienta.

10. Adopte una postura ergonémica

Asegurate de adoptar una postura ergondémica para evitar
tensiones fisicas y lesiones.
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1. Pouzivejte osobni ochranné prostiedky

Ujistéte se, Ze pouzivate vhodné osobni ochranné prostiedky,
vcetné ochrannych bryli, rukavic a bezpe¢nostni obuvi, abyste
predesli zranéni.

2. Hydraulicky olej

Zkontrolujte, zda jsou hydraulické hadice a spoje v dobrém stavu,
aby nedochazelo k unikiim. V pfipadé uniku okamzité preruste
praci a vyménte vadné dily.

3.Bezpeéné upevnéni obrobku

Pied zahajenim procesu odizolovani se ujistéte, Ze je obrobek
pevné a stabilné zajistén, aby nedoslo k jeho sklouznuti.
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4. Spravné pouziti ha¢ka
Zkontrolujte, zda jsou haky stahovaku spravné usazeny na obrob-
ku a bezpe&né upevnény, aby béhem stahovani nesklouzly dold.

=N

5.Dodrzujte limity zatizeni
Dbejte na to, abyste nepiekrocili mezni hodnoty zatizeni sta-
hovaku stanovené vyrobcem, aby nedoslo k poskozeni a zranéni.
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6. Provadéni pravidelné udrzby

Pravidelné kontrolujte, zda neni odsavac opotiebovany nebo
poskozeny, a provadéjte nezbytnou udrzbu, abyste zajistili
bezpeénost.

7. Kontrolujte tlak

Hydraulicky tlak vyvijejte rovnomérné a kontrolované. Nadmérny
tlak mlze poskodit nafadi a vést ke zranéni.

8.Bezpeéné skladovani
Honovaci nastroj skladujte spravné na suchém a bezpe¢ném
misté, aby nedoslo k jeho poskozeni.

9.2 i pouzivani lenych pomiicek

p
Nepouzivejte stahovék s nepovolenymi pomtickami, abyste
zabranili pfetizeni, které maze vést k porue nastroje.

10. Zaujméte ergonomické drzeni téla
Dbejte na ergonomické drzeni téla, abyste predesli fyzické zatézi
azranénim.
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1.Viseljen egyéni védéfelszerelést
A sériilések elkeriilése érdekében gondoskodjon a megfelelé
egyéni véddéfelszerelés vi
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2. Hidraulikaolaj

Aszivargas megel6zése érdekében gy6z6djon meg arrél, hogy a
hidraulikatoml6k és a csatlakozasok j6 allapotban vannak. Szivargas
esetén azonnal allitsa le a munkat, és cserélje ki a hibas alkatrészeket.
3.A adarah hi agos rogzité

Gy6z6djon meg arrél, hogy a munkadarabot szildrdan és stabilan
rogziti, miel6tt elkezdi a csikozasi folyamatot, hogy megakadaly-
0zza a cslszast.

4. A horgok helyes hasznalata

Ellendrizze, hogy a huzokésziilék kampdi megfeleléen tilnek-e
amunkadarabon és biztonsagosan régzitve vannak-e, hogy a
hizas sordn ne csusszanak le.

5. Tartsa be a terhelési hatarértékeket

A sériilések és sériilések elkeriilése érdekében ligyeljen arra,
hogy ne Iépje tul a lehtizokésziilék gyartd altal megadott terhelé-
si hatarértékeit.

6.Rendszeres karbantartas

Rendszeresen ellendrizze az elszivot kopas vagy sérilés szem-
pontjabdl, és végezze el a sziikséges karbantartasi munkalatokat
a biztonsag érdekében.

7.Ellenérizze a nyomasviszonyokat

A hidraulikus nyomast egyenletesen és ellenérzétt médon
alkalmazza. A tulzott nyomas karosithatja a szerszamot és
sériilésekhez vezethet.

8. Biztonsagos tarolas

A csiszoloszerszamot megfeleléen, szaraz és biztonsagos helyen
tarolja a sériilések elkeriilése érdekében.
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9. Az engedély nélkiili ta asok elkeriilése

Ne hasznalja a lehtizét nem engedélyezett segédesz-
kozokkel, hogy elkerdilje a tulterhelést, amely a szerszam
meghibasodasahoz vezethet.

10. Ergonémikus testtartas

A fizikai megterhelés és a sériilések megel6zése érdekében
tigyeljen az ergonomikus testtartasra.
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1. Kisisel koruyucu ekipman kullanin

Yaralanmalari 6nlemek icin gtivenlik gozlikleri, eldivenler ve
glivenlik ayakkabilari dahil olmak {izere uygun kisisel koruyucu
ekipman kullandiginizdan emin olun.

2.Hidrolik yag

Sizintilari 6nlemek icin hidrolik hortumlarin ve baglantilarin iyi
durumda oldugundan emin olun. Sizinti olmasi durumunda,
calismayi derhal durdurun ve arizali parcalari degistirin.

3. is parcasini giivenli bir sekilde sabitleyin

Kaymasini 6nlemek icin styirma islemine baslamadan énce is
parcasinin saglam ve dengeli bir sekilde sabitlendiginden emin olun.
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4. Kancalarin dogru kullanimi

Cektirmenin kancalarinin is pargasina diizgtin bir sekilde otur-
dugunu ve ¢cekme islemi sirasinda asagi kaymalarini 6nlemek igin
glivenli bir sekilde sabitlendigini kontrol edin.

5. Yiik sinirlarina dikkat edin

Hasar ve yaralanmalari 6nlemek igin cektirmenin Gretici
tarafindan belirtilen yiik sinirlarint asmamaya dikkat edin.
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6. Diizenli bakim gergeklestirin
Aspiratori diizenli olarak asinma veya hasar agisindan kontrol
edin ve glivenligi saglamak icin gerekli bakim ¢alismalarini yapin.

7.Basinglandirmayi izleyin
Hidrolik basinci esit ve kontrollii bir sekilde uygulayiniz. Asiri
basing alete zarar verebilir ve yaralanmalara yol acabilir.

8. Giivenlidepolama
Hasarlari 6nlemek i¢in honlama aletini kuru ve giivenli bir yerde
uygun sekilde saklayin.

9. izinsiz yardimlardan kaginma
Aletin arizalanmasina neden olabilecek asiri yiiklemeyi 6nlemek
icin gektirmeyi yetkisiz yardimcilarla kullanmayin.

10.E ik bir durus beni yi
Fiziksel zorlanma ve yaralanmalari 6nlemek i¢in ergonomik bir
durus benimsediginizden emin olun.

=@ H ® %4

1. Hocute cpepcTBa NHANBUAYANBHOI 3aWNTbI

Bo n36exaHue TpaBM HafeBaiiTe NOAXOAALINE CPEACTBA
VHAVBWZYaNbHON 3alWTbl, BKNIOYAA 3aLUTHbIE OYKM, NepYaTKN
1 3al1THYI0 06YBb.

2.mppaBnnyeckoe macno

YGEAVITECb, YTO rupasriyeckune WiaHrn n coeIuHeHNA HaxoAATCA B
XOPOLLEM COCTOAHIM, Y4TOGbI NPEAOTBPATUTL YTeuKu. B criyyae yTeukn
HemMeANneHHo npekpaTnte pa6o'ry W 3aMeHuTe HencnpaeHble Aetann.
3.HapexHo 3aKpenuTe 3aroToBKy

Mepep Hauanom NpoLecca 3a4ncTkn y6eanTech, YTo 3aroTosKa
NPOYHO N HA[IEXKHO 3aKpeneHa, 4yTO6bI npenoTBpaTuTh ee
cocKanb3blBaHue.

4.Np nc P

Y6eauTech, 4TO KPIOKM CbeMHIKa NPaBU/IbHO yCTaHOBNEHbI Ha
1311 3aroTOBKE 1 HafIeXXHO 3aKperieHbl, 4To6bl NPefoTBPaATUTL NX
CoCKanb3blBaHUe BO BPEMA NPOLIeCca BbITATMBaHNA.

5. Co6niopaiiTe npeaenbl HarpysKn

Bo nsbexaHvie NoBpexXAeHUi 1 TPaBM CTapainTech He
npeBbilWaTh NpeAenbHble Harpy3Kn Ha CbeMHUK, yKasaHHble
npowvssogutenem.
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1. Positi ung der Abzi
Platzieren Sie die Abziehhackenum das abzuziehende Bauteil, sodass sie sich-
er und gleichméBig anliegen. Die Arme sollten so positioniert werden, dass sie
den Bauteil auBBen greifen, und dieHacken fest am Teil sitzen.

2. Ausrichten der Hydraulikspindel:

Richten Sie die Hydraulikspindelexakt auf das Zentrum des abzuziehenden Teils
aus. Eine prézise Ausrichtung ist entscheidend, um eine gleichméBige Kraft-
verteilung zu gewahrleisten und ein Verkanten des Bauteils zu verhindern.

3. Betdtigen der Hydraulikpumpe:

Aktivieren Sie die Hydraulikpumpe, um Druck auf die Hydraulikspindel
auszutiben. Der hydraulische Druck erhdht sich allmahlich und tibt eine
gleichméBige Kraft aufdas Bauteil aus.

4.Abziehen des il

6.MposopuTte perynapHoe
PerynapHo NposepAiTe SKCTPAKTOP Ha NPeAMET U3HOCa UNn
I'IOBpe)KFleHI/IIZ nnposoaguTte HeOGXOFlI/IMOe TexHnyeckoe
ob6cnyxuBaHue ana obecneyeHns 6e3o0nacHoOCTy.

7. Koutponupyiite paBnesne

PaBHOMEpPHO 11 KOHTPONMPYeMO NoaaBaliTe rnapaBNYeckoe
[naBneHue. YpesmepHoe AaBneHNe MOXeT NOBPeanTL
WHCTPYMEHT N NPpUBECTUN K TPaBMam.

8.besonacHoe xpaHeHne

XpaHuUTe MHCTPYMEHT [i/11 XOHUHIOBaHMA B CyXOM 1 6e30mnacHoM
MecTe, YTo6bl M36exaTb NOBPEXAEHNI.

6
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9. Us6eraiite uc pasp

BCNOMOraTeNbHbIX CPeACTB He Ncnonb3yiite CbeMHUK C

Hepasp BCMomora cpeAcTBamm Bo U3bexaHue
neperpysKu, KoTopas MOXeT MPUBECTY K NONIOMKE MHCTPYMEHTa.

10. MpuMunTE 3proHOMUYHYIO NO3Y
E MprMUTE 3prOHOMINYHYIO MO3Y, UTO6LI M36eXaTb GU3NUECKNX

Harpysok v Tpasm.
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Wahrend der hydraulische Druck weiter ansteigt, wird das Bauteil langsam
und kontrolliert von der Welle oder dem Gehause geldst.Achten Sie darauf,
dass die Abziehhacken stabil bleiben und nicht verrutschen, um Beschadigun-
gen am Bauteil oder an der Umgebung zu vermeiden.

5.Nach dem Abziehen:
Sobald das Bauteil geldst ist, kann es vorsichtig entfernt werden. Uberpriifen
Sie den Zustand des Bauteils sowie die der verwendetenWerkzeuge.

1. Positioning the puller hooks:

Position the puller hooks around the component to be pulled off so that they
fit securely and evenly. The arms should be positioned so that they grip the
outside of the component and the hooks are firmly attached to the part.

2. Align the hydraulic spindle:

Align the hydraulic spindlelexactly to the center of the part to be extracted.
Precise alignment is crucial to ensure an even distribution of force and to
prevent the part from tilting.

3 Actuate the hydraulic pump:

Activate the hydraulic pump to apply pressure to the hydraulic spindle. The
hydraulic pressure increases gradually and exerts a uniform force on the
component.

4. Pull off the component:

As the hydraulic pressure continues to increase, the component is slowly
released from the shaft or housing in a controlled manner.Ensure that the pull-
er hooks remain stable and do not slip to prevent damage to the component
or the surrounding area.

5. After removal:
Once the component has been released, it can be carefully removed. Check
the condition of the component and the tools used.

1. N03UUNOHMPAHE Ha KYKUTE 3a n3TernaHe:

Mo3nuyuoHunpaiiTe KyKuTe 3a N3TErNAHE OKOMO KOMIMOHEHTa, KOMTO TpAbBa
na 6b/je cBaneH, Taka ye /1a Ce 3aKpenaT 34paBo 1 paBHOMePHO. PameHeTe
TpAbBa 13 Ce NO3ULMOHMPAT TaKa, Ye [1a 3aXBallaT BbHIWHATA CTPaHa Ha
KOMMOHEHTa 1 KyKuTe /1a Ca 3ApaBo NPUKPeneHn KbM fieTaiina.

2.noap
MoppaBHeTe XMAPaBANYHNA WNUHAEN TOYHO C LLIeHTbPa Ha U3BaxkjaHaTa
uacT. MpeuusHoTo noap: eotp > , 32 12 Ce oCurypmn
PaBHOMEPHO pasnpeesneHe Ha cunata 1 Aa ce NPeoTBPaTU HaKNaHAHETO
Ha peTanna.

3 MpuBexpaaHe B feiiCTBUE Ha XNAPaBAMYHaTa nomMna:
3apeiicTBaiiTe xuapaBIMYHaTa NOMNa, 3a fja MPUIOXKUTE HaTUCK BbPXY
Xnap: Y nen. Xupp 0TO HanAraHe ce ypenuyasa
NOCTENEHHO 1 YNPaXHsABa PaBHOMEPHA CIA1a BbPXY KOMMOHEHTa.

4.u3abpnaiTe KOMNOHEHTa:

[loKaTo XuApaBIMUYHOTO HaNAraHe NPOAbLIKaBa a Ce yBeNnyaBa,
KOMIMOHEHTBT 6aBHO Ce 0CBOGOX/AaBa OT Bana Ui KOPNyca no KOHTPOAMpaH
HaUMH. yBepeTe Ce, Ye KyKuUTe 3a U3TErNIAHE OCTaBaT CTabUIHM 1 He ce
M3N/1b3BaT, 33 1a NPeOTBPATUTE NOBPE/A Ha KOMMNOHEHTA UM Ha OKONHOTO
NPOCTPaHCTBO.

5.CnepusBaxpaaHeTo:

C1nefj KaTo KOMMOHEHTBT € 0CBOGOAEH, TOI MOXe Aa 6bje BHUMATENHO
u3BazieH. [poBepeTe CbCTOAHMETO Ha KOMMOHEHTA U Ha U3MON3BaHUTe
VHCTPYMEHTH.

1. Placering af aftreekkerkrogene:

Placer aftraekkerkrogene omkring den komponent, der skal traekkes af, sa de
sidder sikkert og jaevnt. Armene skal placeres, s& de griber fat i ydersiden af
komponenten, og krogene sidder godt fast pa delen.

2.Juster den hydrauliske spindel:

Juster den hydrauliske spindel ngjagtigt med midten af den del, der skal traek-
kes ud. Praecis justering er afgerende for at sikre en jaevn fordeling af kraften
og for at forhindre, at delen vipper.

3 Aktiver den hydrauliske pumpe:
Aktivér hydraulikpumpen for at laegge tryk pa den hydrauliske spindel. Det
hydrauliske tryk @ges gradvist og udgver en jeevn kraft pd komponenten.

4. Traek komponenten af:

Nar det hydrauliske tryk fortseetter med at stige, frigeres komponenten lang-
somt fra akslen eller huset pa en kontrolleret made. Serg for, at udtraekning-
skrogene forbliver stabile og ikke glider for at forhindre skader pa kompo-
nenten eller det omkringliggende omréade.

5. Efter fjernelse:
Nér komponenten er frigjort, kan den forsigtigt fiernes. Kontrollér komponen-
tens tilstand og det anvendte veerktgj.

1. Témbekonksude |
Asetage tombekonksud imber tommatava komponendi nii, et need sobiksid
kindlalt ja Ghtlaselt. Kéepidemed tuleb paigutada nii, et need haarduvad
komponendi viliskiiljest ja konksud on kindlalt detaili kiiljes.

i dal

2.) dage hiidrauliline
Joondage hidrauliline spindel tépselt valjatommatava detaili keskkohaga.
Tapne joondamine on oluline, et tagada jou tihtlane jaotumine ja véltida
detaili kallutamist.

3. Kaivitage hiidrauliline pump:
Aktiveerige hiidrauliline pump, et avaldada hiidraulilisele spindlile survet.
Hiidrauliline surve suureneb jark-jargult ja avaldab tihtlast joudu detailile.

4. Témmake komponent maha:

Kui hiidrauliline rohk suureneb jatkuvalt, vabaneb komponent aeglaselt ja
kontrollitult volli véi korpuse kiiljest. veenduge, et valjatombekonksud jagvad
stabiilseks ega libise, et véltida komponendi v6i imbritseva ala kahjustamist.

5. Pérast eemaldamist:
Kui komponent on vabastatud, voib selle ettevaatlikult eemaldada. Kontrol-
lige komponendi ja kasutatud toériistade seisukorda.

1. Aseta vetokoukut paikalleen:

Aseta vetokoukut irrotettavan osan ympérille niin, ettd ne asettuvat tukevasti
ja tasaisesti. Varret on asetettava niin, ettd ne tarttuvat komponentin ulkopin-
taan ja koukut ovat tiukasti kiinni osassa.

2.Kohdista hydraulinen kara:

Kohdista hydraulinen kara tasmélleen irrotettavan osan keskelle. Tarkka
kohdistus on ratkaisevan tarkeds, jotta varmistetaan voiman tasainen jakau-
tuminen ja estetdan osan kallistuminen.

3.Kéynnista hydraulipumppu:
Aktivoi hydraulipumppu, jotta hydrauliikkakara saa painetta. Hydraulipaine
kasvaa véhitellen ja kohdistuu tasaisesti osaan.

4.Veda komponenttiirti:

Kun hydraulipaine kasvaa edelleen, komponentti irtoaa hitaasti akselista tai
kotelosta hallitusti. varmista, ettd ulosvetokoukut pysyvat vakaina eivatka
luista, jotta komponentti tai ympardiva alue ei vaurioidu.

5. Irrottamisen jilkeen:
Kun komponentti on vapautettu, se voidaan varovasti irrottaa. Tarkista kom-
ponentin ja kdytettyjen tykalujen kunto.

1. Positionner les crochets d’extraction :

Placez les crochets d’extraction autour du composant a extraire de maniére
a ce qu'ils soient bien fixés et uniformes. Les bras doivent étre positionnés
de maniére a ce qu'ils saisissent I'extérieur du composant et que les crochets
soient bien fixés a la piéce.

2. Aligner la broche hydraulique :

Alignez la broche hydraulique avec précision sur le centre de la piéce a extrai-
re. Un alignement précis est essentiel pour garantir une répartition uniforme
des forces et éviter que la piéce ne se coince.

3.Actionner la pompe hydraulique :

Activez la pompe hydraulique afin d’exercer une pression sur la broche
hydraulique. La pression hydraulique augmente progressivement et exerce
une force uniforme sur le composant.

4. Retirer le composant:

Pendant que la pression hydraulique continue d'augmenter, le composant est
détaché lentement et de maniére contr6lée de I'arbre ou du boitier. Veillez a
ce que les crochets d’extraction restent stables et ne glissent pas afin d'éviter
d’endommager le composant ou I'environnement.

5.Aprés le retrait:
Une fois que le composant est détaché, il peut étre retiré avec précaution.
Vérifiez I'état du composant et des outils utilisés.

1. TomoBétnon Twv yavr{wv tou e§oAkéa:

TomoBeToTE Ta AyKIoTPA §0AKEQ YUPW ATTO TO EEAPTNHA TTOU TTPAOKEITAL VA
QMmOCTIACTEl, WOTE VA EQaPUOLouV PE aGPAAELD Kat opolopop@a. Ot Bpaxioveg
TIPEMEL va TOTTOBETOUVTAL £TOL WOTE VA TIIAVOUV TO EEWTEPIKO TOU £6APTAHATOG
Kal Ta AyKIoTpa va givat otabepd ouvSedepéva pe To e€dptnua.

2. EvBuypappiote Tov ud Aik6 a€ova:

EuBuypappioTe Tov uSpauliko afovaakpiBwg HE TO KEVTPO Tou eaPTAHATOG
TIoU TIPOKELTAL VA anooTiacTei. H akpiBrig euBuypappion givat {wTikig
onpaciag yla va S1ac@alloTei n opoldpopen Katavopr Tng SUvaung Kat va
amo@euxBei n KAion Tou e§aptripatoc.

3. Evepy 0 TE TV USPAVAIKA avThia:

Evepyomoijote Tnv uSpaulikr avTAia yia va aoKNOETE TETN 0TV USPAUNIKY
dtpakTo. H udpavhikn mieon av§dvetal oTtadlakd Kal aoKei opolopop®n
SUvaun oto e€aptnua.

4. Tpapr&re o edpTnpa:

KaBw¢ n udpauhikr miean ouveyilel va avEdvetal, To €£apTnHa amodeopeveTal
apya and tov a§ova iy To mepiPAnpa pe eAeyxopevo Tpomo.BeBaiwbeite Ot

Ta AyKloTpa e§aywyng mapapévouy 6tabepd kal v oAigBaivouv yia va
anmo@euxOei {nuid oTo £apTNHaA 1 0T YUpW TEPLOXN.

5. Metatnv apaipeon:
A@ou ameheuBepwBei To €€APTNHA, umopei va a@atpeBei mpooekTikd. EAEyETe
NV KATAOTAON TOU EAPTANATOC KAl TWV EPYAAEIWV TTOU XPNOIHOTOIROnKav.

1. Posizi dei gancidi i
Posizionare i ganci dell'estrattore intorno al componente da estrarre in modo
che aderiscano in modo sicuro e uniforme. | bracci devono essere posizionati

in modo da afferrare la parte esterna del componente e i ganci devono essere
saldamente fissati al pezzo.

2. Allineare il mandrino idraulico:

Allineare il mandrino idraulico esattamente al centro del pezzo da estrarre.
Lallineamento preciso &€ fondamentale per garantire una distribuzione uniforme
della forza e per evitare che il pezzo si inclini.

3.Azionare la pompa idraulica:

Attivare la pompa idraulica per applicare pressione al mandrino idraulico. La
pressione idraulica aumenta gradualmente ed esercita una forza uniforme sul
componente.

4.Estrarre il componente:

Mentre la pressione idraulica continua ad aumentare, il componente viene
lentamente rilasciato dallalbero o dall'alloggiamento in modo controllato.
Assicurarsi che i ganci di estrazione rimangano stabili e non scivolino per evitare
didanneggiare il componente o l'area circostante.

5.Dopo larimozione:
Una volta che il componente & stato rilasciato, pud essere rimosso con attenzi-
one. Controllare le condizioni del componente e degli strumenti utilizzati.

1. Postavljanje kuka za izvlaéenje:

Postavite kuke za povlacenje oko komponente koju Zelite ukloniti tako da
sigurno i ravnomjerno prianjaju. Ruke trebaju biti postavljene tako da zahvate
vanjsku stranu komponente, a kuke su ¢vrsto pricvri¢ene za dio.

2. Poravnavanje hidrauli¢ckog vretena:

Poravnajte hidrauli¢no vreteno to¢no sa sredistem dijela koji zelite ukloniti.
Precizno poravnanje klju¢no je za ravnomjernu raspodjelu sile i sprjecavanje
naginjanja komponente.

3.Rad hidrauli¢ne pumpe:
Aktivirajte hidraulicku pumpu za primjenu pritiska na hidrauli¢no vreteno.
Hidrauli¢ki tlak postupno raste i primjenjuje jednoliku silu na komponentu.

4. Uklanjanje komponente:

Kako hidraulicki tlak nastavlja rasti, komponenta se oslobada iz osovine ili
kudista polako i kontrolirano. Pazite da ekstraktori ostanu stabilni i da ne klize
kako biste izbjegli oste¢enje komponente ili okolnog podrugja.

5. Nakon odljepljivanja:
Cim se komponenta olabavi, moze se pazljivo ukloniti. Provjerite stanje
komponente i alata koji se koriste.

1. Novietojot izvilk$anas akus:

Novietojiet izvelkamos akus ap nonemamo detalu &, lai tie batu drosi un
vienmérigi novietoti. Rokturi janovieto ta, lai tie satvertu detalas arpusi un aki
butu stingri piestiprinati pie detalas.

2. Saskanojiet hidraulisko varpstu:

Izlidziniet hidraulisko varpstu precizi ar iznemamas detalas centru. Precizs
izlidzinajums ir Joti svarigs, lai nodrodinatu vienmérigu spéka sadalijumu un
novérstu detalas sasvérsanos.

3. ledarbiniet hidraulisko sikni:

t hidraulisko sakni, lai raditu spiedienu uz hidraulisko varpstu.
Hidrauliskais spiediens pakapeniski palielinas un iedarbojas uz detalu ar
vienmeérigu spéku.

4.Nonemiet detalu:

Nodrosiniet, lai izvilksanas aki paliktu stabili un neslidétu, lai novérstu detalas
vai apkartéjas zonas bojajumus. 4. Palielinoties hidrauliskajam spiedienam,
detala tiek lenam un kontroléti atbrivota no varpstas vai korpusa.

5.Péciznemsanas:
Péc detalas atbrivosanas to var uzmanigi nonemt. Parbaudiet sastavdalas un
izmantoto instrumentu stavokli.

1 iuky padétj:
Rankenos turi bati isdéstytos taip, kad jos suimty detalés i3ore, o kabliukai
baty tvirtai pritvirtinti prie detalés.

2. Sulygiuokite hidraulinj velena:

Hidraulinj veleng sulygiuokite tiksliai su iStraukiamos detalés viduriu. Tikslus
islyginimas labai svarbus, kad baty uztikrintas tolygus jégos pasiskirstymas ir
kad detalé nepasvirty.

3. Jjunkite hidraulinj siurblj:
Jjunkite hidraulinj siurblj, kad hidraulinis velenas baty veikiamas slégio.
Hidraulinis slégis palaipsniui didéja ir veikia detale tolygia jéga.

4. Atitraukite komponenta:

Uztikrinkite, kad istraukimo kabliai i3likty stabilds ir neslysty, kad nebuty
pazeistas komponentas ar aplinkiné sritis. 4. Didéjant hidrauliniam slégiui,
komponentas |étai ir kontroliuojamai atlaisvinamas nuo veleno ar korpuso.
5.Poisémimo:

Atlaisvinus komponenta, jj galima atsargiai iSimti. Patikrinkite komponento ir
naudoty jrankiy bakle.

1. De trekhaken plaatsen:

Plaats de trekhaken rond het af te trekken onderdeel zodat ze stevig en
gelijkmatig aansluiten. De armen moeten zo worden geplaatst dat ze de
buitenkant van het onderdeel vastpakken en de haken stevig aan het onder-
deel vastzitten.

2.De hydraulische spindel uitlijnen:

Lijn de hydraulische spindel exact uit met het midden van het uit te nemen
onderdeel. Nauwkeurige uitlijning is cruciaal voor een gelijkmatige verdeling
van de kracht en om te voorkomen dat het onderdeel kantelt.

3. Activeer de hydraulische pomp:

Activeer de hydraulische pomp om druk uit te oefenen op de hydraulische
spindel. De hydraulische druk neemt geleidelijk toe en oefent een gelijkma-
tige kracht uit op het onderdeel.

4.Trek het onderdeel los:

Terwijl de hydraulische druk blijft toenemen, wordt het onderdeel langzaam
en gecontroleerd losgemaakt van de as of behuizing.Zorg ervoor dat de ex-
tractiehaken stabiel blijven en niet wegglijden om schade aan het onderdeel
of de omgeving te voorkomen.

5.Na het verwijderen:
Nadat het onderdeel is losgemaakt, kan het voorzichtig worden verwijderd.
Controleer de toestand van het onderdeel en het gebruikte gereedschap.

1. Pozycj ie hakow sci :

Umiesci¢ haki $ciaggacza wokot elementu, ktéry ma zostac $ciggniety, tak
aby byty bezpiecznie i rownomiernie zamocowane. Ramiona powinny by¢
ustawione tak, aby chwytaty zewnetrzna czes¢ elementu, a haki byty mocno
przymocowane do czesci.

2.Wyréwnac wrzeciono hydrauliczne:

Wyrdéwnaj wrzeciono hydrauliczne doktadnie ze srodkiem czesci, ktéra
ma zosta¢ wyciggnieta. Precyzyjne ustawienie ma kluczowe znaczenie dla
zapewnienia rownomiernego roztozenia sity i zapobiezenia przechyleniu
czesci.

3. Uruchom pompe hydrauliczna:

Wiaczy¢ pompe hydrauliczng, aby wywrzed nacisk na wrzeciono hydrauliczne.
Ciénienie hydrauliczne wzrasta stopniowo i wywiera réwnomierna site na
element.

4.0dciagnij element:

Wraz ze wzrostem ci$nienia hydraulicznego element jest powoli uwalniany
zwatu lub obudowy w kontrolowany sposéb. Upewnij sig, ze haki $ciggajace
pozostajg stabilne i nie $lizgaja sie, aby zapobiec uszkodzeniu elementu lub
otaczajacego go obszaru.

5.Po wyjeciu:
Po uwolnieniu elementu mozna go ostroznie wyjac. Sprawdz stan podzespotu
iuzytych narzedzi.

1. Posicionamento dos ganchos do extrator:

Posicionar os ganchos do extrator a volta do componente a ser removido, de
modo a que fiqguem seguros e uniformemente posicionados. Os bracos devem
ser posicionados de forma a agarrarem o exterior do componente e os ganchos
estarem bem fixos a peca.

2. Alinhar o veio hidraulico:

Alinhar o eixo hidréaulico exatamente com o centro da peca a extrair. O alinha-
mento exato é essencial para garantir uma distribuicao uniforme da forca e para
evitar que a pega se incline.

3. Acionar abomba hidraulica:

Ativar a bomba hidraulica para exercer pressao sobre o mandril hidraulico. A
pressédo hidraulica aumenta gradualmente e exerce uma forga uniforme sobre
0 componente.

4. Retirar o componente:

A medida que a pressao hidréaulica continua a aumentar, o componente ¢
lentamente libertado do eixo ou da caixa de forma controlada. Certifique-se de
que os ganchos de extragdo permanecem estaveis e ndo escorregam para evitar
danos no componente ou na area circundante.

5.Apos a extragao:
Depois de o componente ter sido libertado, pode ser cuidadosamente removi-
do. Verificar o estado do componente e as ferramentas utilizadas.

1. Pozitionarea carligelor de extragere:

Pozitionati carligele de extragere in jurul componentei care urmeaza sa fie
scoasa, astfel incat acestea sa se potriveasca bine si uniform. Bratele trebuie
pozitionate astfel incat sa prinda partea exterioara a componentei, iar carlige-
le sé fie bine fixate pe piesa.

2. Aliniati fusul hidraulic:

Aliniati axul hidraulicexact cu centrul piesei care urmeaza sa fie extrasa.
Alinierea precisa este esentiala pentru a asigura o distributie uniforma a fortei
si pentru a preveni inclinarea piesei.

3. Actionati pompa hidraulica:
Activati pompa hidraulica pentru a aplica presiune axului hidraulic. Presiunea
hidraulica creste treptat si exercita o forta uniforma asupra componentei.

4. Scoateti componenta:

Pe masura ce presiunea hidraulica continua sa creasca, componenta este
eliberata incet din arbore sau carcasa intr-un mod controlat. asigurati-va ca
carligele de extragere raman stabile si nu aluneca pentru a preveni deteriorar-
ea componentei sau a zonei inconjuratoare.

5.Dupa extragere:
Odata ce componenta a fost eliberatd, aceasta poate fi indepartata cu grija.
Verificati starea componentei si a uneltelor utilizate.

1. Positionering av avdragarkrokarna:

Placera avdragarkrokarna runt den komponent som ska dras av sé att de sitter
sakert och jamnt. Armarna ska vara placerade sa att de griper tag i utsidan av
komponenten och krokarna ar ordentligt fasta i delen.

2.Riktain den hydrauliska spindeln:

Rikta in den hydrauliska spindeln exakt mot mitten av den del som ska tas ut.
Exakt inriktning ar avgérande for att sakerstélla en jamn kraftfordelning och
for att forhindra att detaljen lutar.

3. Aktivera hydraulpumpen:
Aktivera hydraulpumpen sé att den hydrauliska spindeln far tryck. Hydraultry-
cket 6kar gradvis och utévar en jamn kraft pa komponenten.

4.Dra avkomponenten:

Nar hydraultrycket fortsétter att 6ka frigérs komponenten langsamt fran axeln
eller huset pa ett kontrollerat sétt. Se till att utdragskrokarna ar stabila och
inte glider for att forhindra skador p& komponenten eller omgivningen.

5. Efter borttagning:
Nar komponenten har frigjorts kan den forsiktigt tas bort. Kontrollera kompo-
nentens skick och de verktyg som anvénts.

1N ite kavlje za viedenje:

Kljuke za snemanje namestite okoli sestavnega dela, ki ga je treba sneti, tako
da se varno in enakomerno prilegajo. Rokici morata biti namesceni tako, da se
oprijemata zunanje strani sestavnega dela in da so kavlji trdno pritrjeni na del.

2. Hidravli¢no vreteno poravnajte:

Hidravli¢no vreteno natan¢no poravnajte s sredis¢em izvlecenega dela.
Natan¢na poravnava je klju¢nega pomena za zagotovitev enakomerne
porazdelitve sile in preprecitev nagibanja dela.

3. Sprozite hidravli¢no ¢rpalko:
Vklopite hidravli¢no ¢rpalko, da pritisnete na hidravli¢no vreteno. Hidravli¢ni
tlak se postopoma povecuje in na sestavni del deluje zenakomerno silo.

4. Odstranite sestavni del:

S povecevanjem hidravli¢nega tlaka se sestavni del pocasi in nadzorovano
sprosti z gredi ali ohisja. poskrbite, da bodo kavlji za izvleko stabilni in ne bodo
zdrsnili, da preprecite poskodbe sestavnega dela ali okolice.

5. Po odstranitvi:
Ko je sestavni del sproscen, ga lahko previdno odstranite. Preverite stanje
sestavnega dela in uporabljenega orodja.

1. Namestite kavlje za vleéenje:

Kljuke za snemanje namestite okoli sestavnega dela, ki ga je treba sneti, tako
da se varno in enakomerno prilegajo. Rokici morata biti name3¢eni tako, da se
oprijemata zunanje strani sestavnega dela in da so kavlji trdno pritrjeni na del.

2. Hidravli¢no vreteno poravnajte:

Hidravli¢no vreteno natan¢no poravnajte s sredis¢em izvle¢enega dela.
Natanc¢na poravnava je klju¢nega pomena za zagotovitev enakomerne
porazdelitve sile in preprecitev nagibanja dela.

3. Sprozite hidravli¢no érpalko:
Vklopite hidravli¢no ¢rpalko, da pritisnete na hidravli¢no vreteno. Hidravli¢ni
tlak se postopoma povecuje in na sestavni del deluje z enakomerno silo.

4. Odstranite sestavni del:

S povecevanjem hidravli¢nega tlaka se sestavni del pocasi in nadzorovano
sprosti z gredi ali ohi3ja. poskrbite, da bodo kavlji za izvleko stabilni in ne bodo
zdrsnili, da preprecite poskodbe sestavnega dela ali okolice.

5. Po odstranitvi:
Ko je sestavni del sproséen, ga lahko previdno odstranite. Preverite stanje
sestavnega dela in uporabljenega orodja.

1. Colocacion de los ganchos de extraccion

Coloque los ganchos del extractor alrededor del componente que seva a
extraer de modo que se ajusten de forma segura y uniforme. Los brazos deben
colocarse de modo que agarren el exterior del componente y los ganchos
queden firmemente sujetos a la pieza.

2. Alinee el husillo hidraulico:

Alinear el husillo hidraulico exactamente con el centro de la pieza a extraer.
Una alineacion precisa es crucial para garantizar una distribucion uniforme de
la fuerzay evitar que la pieza se incline.

3. Accione la bomba hidraulica:

Active la bomba hidraulica para aplicar presion al husillo hidraulico. La presion
hidraulica aumenta gradualmente y ejerce una fuerza uniforme sobre el
componente.

4.Extraiga el componente:

A medida que la presion hidraulica sigue aumentando, el componente se
suelta lentamente del eje o del alojamiento de forma controlada.Asegurese de
que los ganchos de extraccion permanecen estables y no resbalan para evitar
danos en el componente o en la zona circundante.

5.Después de la extraccion:
Una vez liberado el componente, puede retirarse con cuidado. Compruebe el
estado del componente y de las herramientas utilizadas.

1. Umisténi stahovacich hakua:

Hécky stahovéku umistéte kolem stahované soucasti tak, aby byly pevné a
rovnomérné uchyceny. Ramena by méla byt umisténa tak, aby uchopila vn&jsi
stranu soucasti a haky byly pevné pfipevnény k soucasti.

2.Vyrovnejte hydraulické vieteno:

Vyrovnejte hydraulické vieteno pfesné se stfedem vytahovaného dilu. Pfesné
vyrovnani je nezbytné k zajisténi rovnomérného rozlozeni sily a k zabranéni
naklonénidilu.

3. Spustte hydraulické ¢erpadlo:
Aktivujte hydraulické ¢erpadlo, aby se na hydraulické vieteno vyvinul tlak.
Hydraulicky tlak se postupné zvy3uje a plsobi na sou¢ast rovnomérnou silou.

4. Stahnéte soudast:

Jak se hydraulicky tlak stale zvysSuje, soucést se pomalu a kontrolované
uvoliuje z hiidele nebo pouzdra. dbejte na to, aby vytahovaci haky zlstaly
stabilni a nesklouzly, aby nedoslo k poskozeni soucasti nebo jejiho okoli.

5.Po vyjmuti:
Po uvolnéni soucasti ji Ize opatrné vyjmout. Zkontrolujte stav soucasti a
pouzitych néstrojd.

1. Ahiuzékampok elhelyezése:

Helyezze el a lehtizoéhorgokat a lehtizandé alkatrész koriil tigy, hogy biz-
tonsagosan és egyenletesen illeszkedjenek. A karokat tigy kell elhelyezni, hogy
azalkatrész kiilsé oldalat megfogjak, és a kampok szilardan rogziiljenek az
alkatrészhez.

2. Allitsa be a hidraulikus orsét:

lgazitsa a hidraulikus orsét pontosan a kihtizandé alkatrész kozéppontjahoz. A
pontos igazitas elengedhetetlen az egyenletes eréeloszlas biztositasahoz és az
alkatrész megdélésének megakadélyozésahoz.

3.Inditsa be a hidraulikaszivattyut:

Aktivélja a hidraulikaszivattyut, hogy nyomast gyakoroljon a hidraulikus orséra.
A hidraulikus nyomas fokozatosan névekszik, és egyenletes erét fejt ki az
alkatrészre.

4.Huzza le azalkatrészt:

Ahogy a hidraulikus nyomés tovabb névekszik, az alkatrész lassan, ellenérzott
modon leoldédik a tengelyrél vagy a hazrol. tgyeljen arra, hogy a kihtizéhorgok
stabilak maradjanak, és ne csusszanak el, hogy elkeriilje az alkatrész vagy a
kérnyez6 tertilet sériilését.

5.Akiszerelés utan:
Miutén az alkatrész kioldédott, dvatosan eltavolithatd. Ellendrizze az alkatrész
és a hasznalt szerszamok allapotat.

1. Cektirme kancalarinin konumlandirilmasi:

Cektirme kancalarini gikarilacak parganin etrafina gtivenli ve esit bir sekilde
oturacak sekilde yerlestirin. Kollar, parcanin disini kavrayacak ve kancalar
parcaya sikica tutturulacak sekilde konumlandiriimalidir.

2. Hidrolik mili hizalayin:

Hidrolik mili gikarilacak parganin tam ortasina hizalayin. Hassas hizalama,
esit bir kuvvet dagilimi saglamak ve parganin egilmesini 6nlemek igin ok
onemlidir.

3. Hidrolik pompayi calistirin:
Hidrolik is miline basing uygulamak icin hidrolik pompayi etkinlestirin. Hidrolik
basing kademeli olarak artar ve parca iizerinde esit bir kuvvet uygular.

4. Parcayi cekip ¢ikarin:

Hidrolik basing artmaya devam ettikge, bilesen kontrollii bir sekilde milden
veya muhafazadan yavasca serbest birakilir. Bilesene veya cevresindeki
alana zarar gelmesini 6nlemek iin ¢ikarma kancalarinin sabit kaldigindan ve
kaymadigindan emin olun.

5. Cikardiktan sonra:
Bilesen serbest birakildiktan sonra dikkatlice ¢ikarilabilir. Bilesenin ve kul-
lanilan aletlerin durumunu kontrol edin.

1. Yer p c

PacnonosxuTe KPIokn CbeMHUKa BOKPYT CHUIMaeMOV 1eTanu Tak, 4To6bl OHu
HaZIeXHO 1 PAaBHOMEPHO NpPUNErany K Hew. PyKu OMKHbI GbITb PaCcronoXeHbl
Tak, 4TOGbI OHU 3aXBaTbIBANN BHELLHIOKW CTOPOHY €Tanu, a KpIoKu Gbinn
NPOYHO NPUKPENNEHbI K AETanu.

2. BoipoBHsiiTe ruap Knia :
BblpOBHﬂﬂTe rwnpaanqecmﬁl wnuHaenb TOYHO NO UeHTpy n3BneKaemomn
,qe'raanouHoe BblpaEHVIBaHI/Ie OY€eHb BaXXHO Ana paBHomepHoro

pacnpegeneHna ycunna n npefoTepalleHnAa nepekoca aetanu.

3. BKniounTe ruapaBnnyeckunii Hacoc:

BknioumnTe rnpaBanyeckuil Hacoc, 4Tobsl NofaTh AaBneHne Ha

rmap KWW Wwn mag Koe A NoCTeneHHo
YBENNUMBACTCA 1 OKa3blBaeT PaBHOMEPHOE yCUAME Ha ieTanb.

4.0TTAHNTe AeTanb:

Mo mepey rmap KOro i KOMMOHEHT MefifleHHO
W KOHTPONMPYEMO CHUMAEeTCA C Baa Uu Kopnyca. Y6eauTech, 4To Kplokn
LN V3BNIEYEHMUA OCTAIOTCA YCTON 1 He npoc 0T, 4TO6bI He
NoBPEeANTL KOMMOHEHT MK OKpY»Kalolijee NPOCTPaHCTBO.

5.Mocne nssneveHna:
Mocne Toro Kak KOMMOHEHT OCBOGOX/IEH, €0 MOXHO OCTOPOXKHO U3B/EYb.
MpoBepbTe COCTOAHNE KOMMNOHEHTa 1 NCMONb3YeMbIX NHCTPYMEHTOB.
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